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BILL 85 

An Act to Amend the 
Revenue Administration Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 32 of the Revenue Administration Act, 
chapter R-10.22 of the Acts of New Brunswick, 
1983, is repealed and the following is substituted: 

32 In addition to the penalties prescribed by the 
provisions of this Act or the regulations, every col
lector or other person who fails to file a return or 
remit the tax due and every taxpayer who fails to 
pay the tax due under the provisions of and in ac
cordance with this Act or a revenue Act or the reg
ulations under this Act or a revenue Act is liable 
to a penalty in the amount or at the rate pre
scribed by regulation, plus interest on the penalty 
at the rate prescribed by regulation, and such pen
alty if not paid upon demand by the Commis
sioner in writing may be collected in the manner 
prescribed under section 27. 

2 Section 33 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 32 de la Loi sur /'administration du 
revenu, chapitre R-10.22 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1983 est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

32 En plus des peines prescrites par les disposi
tions de la presente loi ou des reglements, tout 
contribuable qui omet de payer toute taxe due, et 
tout percepteur ou toute autre personne qui omet 
de deposer une declaration ou de remettre toute 
taxe due, en vertu de la presente loi, d'une loi fis
cale ou de leurs reglements d'application ou en 
conformite avec eux est passible d'une penalite au 
montant ou au taux prescrit par rc!glement, en 
plus des interets sur cette penaliti: au taux prescrit 
par reglement et cette penalite, a defaut de paie
ment sur mise en demeure ecrite du Commissaire, 
peut etre per,ue de la maniere prescrite en vertu 
de !'article 27. 

2 L'article 33 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 
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33(1) A collector or other person who fails to 
file a return or remit the tax due or a taxpayer who 
fails to pay the tax due after a demand by the 
Commissioner under section 32 commits an of
fence. 

(b) by repealing subsection (3.1) and substi
tuting the following: 

33(3.1) The Commissioner, or a person whom 
the Commissioner may designate for the purpose, 
may make or cause to be made an audit of the 
books of account, records, documents and papers 
of a collector or other person who fails to file a 
return or remit the tax due or a taxpayer who fails 
to pay the tax due under the provisions of and in 
accordance with this Act or a revenue Act or the 
regulations under this Act or a revenue Act. 

(c) by repealing subsection (3.2) and substi
tuting the following: 

33(3 .2) In the discretion of the Commissioner or 
a person designated by the Commissioner under 
subsection (3.1), for the purposes of subsection 
(3.1) any or all books of account, records, docu
ments and papers of a collector, taxpayer or other 
person referred to in subsection (3.1) may beau
dited for such period or periods of time, in an au
dit period, as the Commissioner or a person des
ignated by the Commissioner approves, whether 
such approval for the period or periods of time is 
given before or after the audit, and the results of 
the audit may be applied over the audit period or 
any part of the audit period. 

(d) by repealing subsection (3.3) and substi
tuting the following: 

33(3.3) A collector or other person who fails to 
file a return or remit the tax due or a taxpayer who 
fails to pay the tax due under the provisions of 
and in accordance with this Act or a revenue Act 
or the regulations under this Act or a revenue Act 
shall make his or her books of account, records, 
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33(1) Commet une infraction, tout contribuable 
qui omet de payer la taxe due, et tout percepteur 
ou toute autre personne qui omet de deposer une 
declaration ou de remettre la taxe due, il la suite 
d 'une mise en demeure du Commissaire en vertu 
de I' article 32. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3.1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(3.1) Le Commissaire, ou la personne qu'il 
peut designer il cet effet, peut effectuer ou faire 
effectuer une verification des livres comptables, 
registres, documents et papiers d 'un contribuable 
qui omet de payer la taxe due, ou d'un percepteur 
ou de toute autre personne qui omet de deposer 
une declaration ou de remettre la taxe due, en 
vertu de la presente Ioi, d'une loi fiscale ou de 
leurs n!glements d'application ou en conformite 
avec eux. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3.2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(3 .2) A la discretion du Commissaire ou d 'une 
personne qu 'il designe en vertu du paragraphe 
(3.1) et aux fins du paragraphe (3.1), la totalite ou 
l'un quelconque des Iivres comptables, registres, 
documents et papiers d'un contribuable, d'un per
cepteur ou de toute autre personne visee au para
graphe (3.1) peuvent ~tre verifies pour la ou les pe
riodes, au cours d'une periode de verification, que 
le Commissaire ou la personne qu'il designe ap
prouve, que cette approbation de la ou des perio
des soit accordee avant ou apn!s la verification, et 
les resultats de la verification peuvent etre appli
ques sur la totalite ou toute partie de la periode de 
verification. 

d) par /'abrogation du paragraphe (3.3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(3 .3) Tout contribuable qui omet de payer la 
taxe due, et tout percepteur ou toute autre per
sonne qui omet de deposer une declaration ou de 
remettre la taxe due, en vertu de la presente loi, 
d'une loi fiscale, de leurs reglements d'application 
ou en conformite avec eux, doit mettre ses livres 
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documents and papers available to the Commis
sioner or a person designated by the Commis
sioner under subsection (3.1) for the purposes of 
allowing an audit to be made under subsection 
(3.1). 

(e) by adding after subsection (4) the follow
ing: 

33(5) Notwithstanding subsection (!), where the 
Commissioner proceeds in accordance with sec
tion 4 and obtains recovery under this Act of the 
amount of tax that should have been paid, such 
recovery shall be deemed to have been a payment 
of the tax by the taxpayer. 

3 Subsection 39(2) of the Act is amended by 
striking out "has failed to collect or remit tax" and 
substituting "has failed to collect, remit or pay the 
tax". 

4 Subsection 40(2) of the Act is amended by 
striking out "has failed to collect or remit the tax" 
and substituting "has failed to collect, remit or 
pay the tax': 

5 This Act or any proviSIOn of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

3 

comptables, registres, documents et papiers a la 
disposition du Commissaire ou de la personne 
qu'il designe en vertu du paragraphe (3.1), afin de 
permettre !'execution de la verification en vertu du 
paragraphe (3 .I). 

e) par l'adjonction apri!s le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

33(5) Nonobstant le paragraphe (!), lorsque le 
Commissaire procede conformement a !'article 4 
et obtient, en vertu de la presente loi, le recouvre
ment du montant de taxe qui aurait dfi etre paye, 
ce recouvrement est repute avoir ete un paiement 
de la taxe par le contribuable. 

3 Le paragraphe 39(2) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «omet de percevoir ou de 
remettre la taxe» et leur remplacement par les 
mots «omet de payer, de percevoir ou de remettre 
la taxe>>. 

4 Le paragraphe 40(2) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «a omis de percevoir ou 
de remettre la taxe» et leur remplacement par les 
mots <<omet de payer, de percevoir ou de remettre 
la taxe>>. 

5 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur ti la date ou aux dates 
fix~es par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The existing provision is as follows: 

32 In addition to the penalties prescribed by the provisions of 
this Act or the regulations, every collector or other person who 
fails to file a return or remit the tax due under the provisions 
of and in accordance with this Act or a revenue Act or the reg
ulations under this Act or a revenue Act is liable to a penalty 
in the amount or at the rate prescribed by regulation, plus in
terest thereon at the rate prescribed by regulation, and such 
penalty if not paid upon demand by the Commissioner in writ
ing may be collected in the manner prescribed under section 
27. 

Section 2 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 1 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

33(1) A collector or other person who fails to file a return or 
remit the tax due after a demand by the Commissioner under 
section 32 commits an offence. 

(b) The amendment is consequential on the amendments 
made in section 1 and paragraph 2(a) of this amending Act. 
The existing provision is as follows: 

33(3.1) The Commissioner, or a person whom the Commis
sioner may designate for the purpose, may make or cause to be 
made an audit of the books of account, records, documents 
and papers of a collector or other person who fails to file a 
return or remit the tax due under the provisions of and in ac
cordance with this Act or a revenue Act or the regulations un
der this Act or a revenue Act. 

(c) The amendment is consequential on the amendments 
made in section 1 and paragraph 2(a) of this amending Act. 
The existing provision is as follows: 

33(3 .2) In the discretion of the Commissioner or a person 
designated by the Commissioner under subsection (3.1), for 
the purposes of subsection (3.1) any or all books of account, 
records, documents and papers of a collector or other person 
referred to in subsection (3 .l) may be audited for such period 
or periods of time, in an audit period, as the Commissioner or 
a person designated by the Commissioner approves, whether 
such approval for the period or periods of time is given before 
or after the audit, and the results of the audit may be applied 
over the audit period or any part of the audit period. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

La disposition actuelle est comme suit: 

32 En plus des peines prescrites par les dispositions de la pre
sente loi ou des reglements, tout percepteur ou toute autre per
sonne qui omet de deposer une declaration ou de remettre 
toute taxe due en vertu de la presente loi, d'une loi fiscale ou 
de leurs reglements d' application ou en conformite avec eux est 
passible d'une penalite au montant ou au taux prescrit par re
glement, en plus des inter@ts au taux prescrit par reglement et 
cette pC:nalit&, a defaut de paiement sur mise en demeure ecrite 
du Commissaire, peut @tre pen;ue de la maniere prescrite en 
vertu de }'article 27. 

Article 2 

a) La modification est correlative a la modification faite 
a 1' article 1 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

33(1) Tout percepteur ou toute autre personne qui omet de 
deposer une declaration ou de remettre la taxe due a la suite 
d'une mise en demeure du Commissaire en vertu de !'article 32 
commet une infraction. 

b) La modification est correlative aux modifications fai
tes a }'article 1 et a l'alinea 2a) de la presente loi modifica
tive. La disposition actuelle est comme suit: 

33(3.1) Le Commissaire, ou la personne qu'il peut d&signer a 
cet effet, peut effectuer ou faire effectuer une verification des 
livres comptables, registres, documents et papiers d'un percep
teur ou de toute autre personne qui omet de deposer une de
claration ou de remettre la taxe due en vertu de la presente loi, 
d'une loi fiscale ou de leurs reglements d'application ou en 
conformite avec eux. 

c) La modification est correlative aux modifications faites 
a l'anicle 1 et a l'alinea 2a) de la presente loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

33(3.2) A la discretion du Commissaire ou d'une personne 
qu'il designe en vertu du paragraphe (3.1) et aux fins du para
graphe (3.1), la totalite ou l'un .quelconque des livres compta
bles, registres, documents et papiers d 'un percepteur ou de 
toute autre personne vises au paragraphe (3.1) peuvent !tre ve
rifies pour la ou les periodes, au cours d'une periode de veri
fication, que le Commissaire ou la personne qu'il designe ap
prouve, que cette approbation de la ou des periodes soit 
accordCe avant ou apres la verification, et les rfsultats de la ve
rification peuvent Ctre appliques sur la totalite ou toute partie 
de la periode de verification. 
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(d) The amendment is consequential on the amendments 
made in section 1 and paragraph 2(a) of this amending Act. 
The existing provision is as follows: 

33(3.3) A collector or other person who fails to file a return 
or remit the tax due under the provisions of and in accordance 
with this Act or a revenue Act or the regulations under this Act 
or a revenue Act shaH make his books of account, records, doe~ 
uments and papers available to the Commissioner or a person 
designated by the Commissioner under subsection (3.1) for the 
purposes of allowing an audit to be made under subsection 
(3.1). 

(e) The amendment is consequential on the amendments 
made in section I and paragraph 2(a) of this amending Act. 
Where the Commissioner estimates the amount of tax due 
by a taxpayer under section 4 and obtains a recovery of that 
amount under the Revenue Adminislration Act, the recov
ery shall be deemed to be a payment of the tax by the tax
payer. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

39(2) Where a contractor who has deposited security with the 
Commissioner under subsection (1) has failed to collect or re
mit tax in accordance with a revenue Act or this Act, the Com
missioner may, by giving written notice to the contractor by 
registered mail or personal service, apply the security in whole 
or in part to the amount that should have been collected, re
mitted or paid by the contractor as the amount due to Her 
Majesty in right of the Province as of the date of the notice. 

Section 4 

The existing provision is as follows: 

40(2) Where a collector who has deposited security with the 
Commissioner under subsection (1) has failed to collect or re
mit the tax in accordance with a revenue Act or this Act, the 
Commissioner may, by giving a written notice to the collector 
by registered mail or personal service, apply the security in 
whole or in part to the amount that should have been col
lected, remitted or paid by the collector as the amount due to 
Her Majesty in right of the Province as of the date of the no
tice. 

Se<tion 5 

Commencement provision. 
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d) La modification est correlative aux modifications fai
tes a !'article I et a l'alinea 2a) de la presente loi modifica
tive. La disposition actuelle est comme suit: 

33(3.3) Tout percepteur ou toute autre personne qui omet de 
deposer une declaration ou de remettre la taxe due en vertu de 
la prCsente loi, d'une loi fiscale, de leurs reglements d'applica
tion ou en conformitC avec eux, doit mettre ses livres compta
bles, registres, documents et papiers a la disposition du Com
missaire ou de la personne qu'il designe en vertu du paragraphe 
(3.I), afin de pennettre !'execution de la verification en vertu 
du paragraphe (3.I). 

e) La modification est correlative aux modifications faites 
a !'article I et a l'alinea 2a) de la prCsente loi modificative. 
Lorsque le Commissaire estime le montant de taxe due par 
un contribuable en vertu de !'article 4 et obtient un recou
vrement Cgal a ce montant en vertu de la Loi sur !'adminis
tration du revenu, le recouvrement est repute avoir ete un 
paiement de la taxe par le contribuable. 

Article 3 

La disposition actuelle est comme suit: 

39(2) Lorsque, apres avoir depose une garantie aupres du 
Commissaire en vertu du paragraphe (I), un entrepreneur omet 
de percevoir ou de remettre la taxe confonnement a une loi fis
cale ou a la presente loi, le Commissaire peut, en donnant a 
I' entrepreneur un avis Ccrit par courrier recommande ou par si
gnification personnelle, affecter la totalitC ou une partie de la 
garantie au paiement du montant qui aurait dfi Ctre percu. re· 
rnis ou paye par !'entrepreneur comme etant le montant dfi a 
Sa Majeste du chef de la province a la date de l'avis. 

Article 4 

La disposition actuelle est comme suit: 

40(2) Lorsqu'un percepteur qui a remis une garantie au Com
rnissaire en application du paragraphe (I) a omis de percevoir 
ou de remettre la taxe confonnement a une loi fiscale ou a la 
prCsente loi, le Comrnissaire peut, en donnant au percepteur 
un avis Ccrit, par courrier recommande ou par signification 
personnelle, affecter la totalite ou une partie de la garantie au 
paiement du montant qui aurait dfi etre perc;u, remis ou paye 
par le percepteur comme Ctant le montant dfi a Sa Majeste du 
chef de la province a la date de I' avis. 

Article 5 

Entree en vigueur. 




